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TLJI JKOHE OJIEI: YJITTHIK EPEKIIEJIIKTEP MEH AYIAPMAJAFBI YCTAHBIMIAP

BektaeyoBa Apy:kan CoyJieTKbI3bI
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Tin — XanbIKTBIH MOAEHHM >KOHE PYXaHM KYHIBUIBIKTAPBIHBIH alHachl. ONENTIK HOpMajap KOFaMHBIH
TYPaKTBUIBIFBIH KaMTaMachl3 €TeTiH HETi3ri (akTopiapAslH Oipi 6ombim TaObuTamel. Tim MeH omen e3apa THIFBI3
0aifIaHBICTBI, OUTKEHI Op YWITTHIH TUTIHIE COJ XaJBIKTHIH ONENTIK YCTaHBIMIAPHI KepiHic Tabansl. Aymapma
OaphIChIHIA OYJT1 epeKIIeNTiKTep Il IYPBIC aynapy — TYITHYCKAHBIH MaFbIHACHIH TOJBIK KETKI3y 1iH MaHbI3bI IIAPTHI.

By makamaza Tinm MeH ofen apachlHAarbl OalJIaHbBIC, OJIAPABIH YIITTHIK €pPEeKIIeTIKTepl KoHe ayaapManaa
CAaKTAIYbIHBIH MaHbI3AbUIBIFbI KAPACTHIPBLIAIBI.

1. Tin men a0enmiy YaimmolK epexutenikmepi

Op XaJbIKTBIH 9€Il JKYHeci OHBIH YITTHIK OOMMBICBIMEH, TAPUXBIMEH >KOHE MOICHUETIMEH THIFBI3
OaitmanbicThl. Ka3ak XanKbIHIA YIIKEHTe KYpPMeET, Killlire i3eT KepceTy — 0acThl ofien KaruaanapbiHbH Oipi. by
TUIIK KOJMAHBICTA «Ci3», «KYPMETTi», «Mapxadar», «aJFbIC» CHUAKTHI CO3IEpPMEH KepiHemi. MpIcaibl, Kazak
TLUTIHIET1 «AJBICTaH alTHI JKacap Oaja Kelce, almbICTaFbl Kapys Oaphlln coleM Oepefi» JereH MakKai YIKEHI
KYPMETTEY/iH 9[eNTiK HOpMaIapelH KepceTeni. MyHmai epekmenikTep 0acka XamsIKTap/aa aa Ke3ueceni, Oipak
ONIApJBIH TUIAIK KOpiHici opTypai 6omybl MyMmKiH. JKarmoH MoneHUeTiHAe Je CHIMabUIBIK epeKIIe OPhIH alajibl.
OHpa «KeWro» JIen aTalaThlH ChIMANBUIBIK JAeHreinepi O6ap. bynm epekmemikTep aygapMana eckepiiMece,
TYITHYCKaHBIH MOH1 OypMaaHybl MYMKiH.

Canemaecy MeH aMaHaacy AdCTypJiepi

Op MoJeHHETTe afaMaapAblH Oip-OipiMeH amaHmacy TociIi epekine MaHbI3Fa ue. Ka3ak XanKelHIa jKachl
yiKeHre OipiHIm OonbIl cameM Oepy — omenTimikTiH Oenrici. Kazakrap «Accamaymaraieidkym!» jger, xayan
peringe «Yaranelikymaccanam!» nered. XKacrap ynkengepre «Canemerci3 0e?» gen KypMeT Kepcerce, e31HeH
kitrire «Canem» Jen aManjacy KajiblThl caHanasl. An JKanoHusina 6ac mro AaCTypi 6ap, aj eyponaisik enjaepie
KOJI aJIBICHINT HeMece OETTEH CYIO o/IeTKE alfHaJFaH.

ChIiJIACTHIK NeH KYPMeT KOpceTy
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Kasak MonmeHuerinae ’achl YIKEHTe KYPMET KOpCeTy epeKIie pesl aTkapaabl. MbIcaibl, Yire yJIKeH ajgaM
KipreHze, OpHbIHAH TYPY, TOPAEH OPBbIH YCHIHY — CHIAIACTBHIKTBHIH Oenrici. CoHOaii-aK, yJIKeHAepre «ci3» aen
ceiiiey MIHIETTi. AJl aFbUIIIBIH MOACHHUETIHAC aTa-aHaMeH, ycTa30eH «YOoU» eciMIIriH KoJiJaHy KeH TapalFaH,
Oy Ka3aK HeMece OpbIC MOJICHUETIHE SJICTICi3AiK O0MbIN KaOblIIaHybl MYMKIH.

Kenec nen 0ara 6epy gacTypi

Kazak xanmKeIHBIH KapbIM-KaTbIHACKIHAA 0aTa Oepy epeKIlie OpbIH anaabl. YJIKEHAEp xKac yprakka «Komabg
ooinchin!», «Kaiiga xypceH, aman xyp!», «FyMbIpisr 6oi!» nem GaTachkiH Oepeii. ANl aFbUIIIBIH MOJACHUETIHJIC
«Good luck!» (corrimik Tineiimin) Hemece ¢paniy3napaarsl «Bon voyage!» (3KONBIH OOJCHIH) CHSKTBI CO3
TIpKECTepi KKi KOJIJaHbLIa b,

TheIMBIMAAP MEH ChINAWBLIBIK HOPMAaJIaphbl

Kazak momeHuerinae ceiiney oie0iHme Kom HOpcere THIMBIM callblHaAbl. MpICalbl, YIKEHAEPIiH CO3iH
OenMey, Jepeki ceiliemey, allblK KapchUIBIK TaHbITIAay MaHbiabl. Conpaii-ax, yikenaepre «Kaiima Oapa
KaTBIpCHI3?» JeN cypay ofenci3mik Oonblln caHanmamsl. An 0aTeic enjepinzie Oysl KaJbIIThl CYpak OoJbII
ecenTene.

Ochl YITTBIK epeKIIeTiKTep i Oy ayaapMa MpoleciHae MaHbI3Ibl POJI aTKapaabl. bip TiaeH ekiHi Tiire
ce30e-co3 ayaapy Keille MarblHANbBIK COWKecCi3likKe oKenyi MyMKiH. COHJBIKTaH ayiapMa 0apbIChIHAA TULIIK
HOpMaJiap MEH MOJICHU epEKIeNiKTepIi eCKepy KaxKeT.

2. Odenmixk bipnikmepoi ayoapyoagvl KublHObIKMAP

AynmapmMa — TE€K Ce3Jepi eMec, COJI YITThIH MOACHHUETIH, Oilay JKYHECIH JKETKI3YAiH Kypajbl. OIENTiK

TUIIIK OipIikTep/i aynapyna OipHelle Macene TYbIHIalIbl:
*  DKBUBAJIEHTCI3 JIEKCHKA. MbICabl, Ka3aK TUTIHJIET «KY3 KOpICIereH» TIPKEeCIH OpbIC HEMECE arbUIIIbIH
TiTIHE IONIMe-JI9]T ayapy KUBIH.
* MoneHn KOHTEKCTTIH cakTanybl. Tikenel ayaapma Kelje ChIIaibUIBIK JICHICHIH TOMEHJIETYI HeMece
KOFapbUIATybl MYMKIH.
» ®pazeonoru3maepin epekmienikTepi. Kazak TimiHgeri «0eT MOHIIAFHI Y3LTI» TipKeci YTyIbIH KOFaphl
JeHreiiin Oimipeni, 6ipak OHBI 0acka TUIAEPAC IO COM MarbiHaga Oepy KHUbBIH.
1. Aarsic 6inaipy epekuemikTepi
Kaszak Tininze aarbic OUaipymiH OipHerie AeHreiti oap:
Pakmer! — KyHIETIKTI kaFmaniaa
YJIKeH paKMeT! — epeKiiie pu3aliblIbIK OLTIipy
AJu1a pa3bl 00JICbIH! — TepeH alifbIC, JIHU MOHI 0ap
AFBUIIIBIH TUTIHJE alIFBIC AUTYIBIH KeH TaparaH HYCKaJlaphl:
Thank you! — xapamnaitbm anrsic
Thanks a lot! memece Many thanks! — epekiire pu3ammbLIBIK
Bless you! nemece God bless you! — xebine Tymkipresae HeMece AiHA MarbIHaA KOJNJaHBLIAIEI
Mpicanbl, Ka3aKTHIH «AJlTa pa3sl OOJICHIH!» Co31 aFbUIIIBIH TLTIHE TiKenel ayaapeumaiael. Oubl «May God bless
you!» gem Gepyre 6omansl, Oipak Oy XpUCTHAH MOAEHUETIHE TOH OonbIn Kepinyi MyMmkiH. Keit xarmaiimapaa, «l
really appreciate it!» (MeH MyHBI oTe KoFapbl OaranmaiiMbIH!) 1en aynaprad TyphIC.
2. banara epkeJieTy :K9He KeKipy
Kaszax Tininge Gamanapra apHaliFaH KONTEreH epKeNeTy co3aepi 6ap:
KyabiHmareiM, 60TaM, aifHaIalbIH, KaparbIM — KBUTBI, MEHIpIMII co3aep
Kaman 6oama! ToprinTi 604! — 6anaHbl KyphIc XKoFa OaFbITTAY
AFBUIIIBIH TUTIHAE OVJIapaslH Typa aymapMacsk! koK. Meicasbl, «KyibiHimareim» ce3in My dear child! memece
Sweetie! gen Gepyi MyMKiH, Gipak OYJI Ka3aKThIH YITTBIK OOSYBIH TOJBIK JKETKi30CHIi.
«Kaman 6ommal» nerenai arsitmibiHIa Don't be bad! men Tikeneit aynapy nepexki ecrineni. Kepicinmre, Be good!
(PKakcel 6omn!) nem aynapy AypbeIChIpak. byi ke3ie anmonumoix ayoapma kacay ©Te YTEIMIbI 00nabl.
3. Ayoapmaoazel ycmanwvimoap
Oenke 0alTaHBICTHI TUAIK OipIiKTep/i ayapyAa Kejaeci YCTaHpIMAap MaHbI3IbI:
*  OyHKOMOHANIBIK OajamMa YCTaHBIMBI — CO30€-Co3 eMeC, MOTIHHIH MarbIHACHIH JKETKi3yre OarbITTalIFraH
TOCI.
* MojaeHn ColiKecTiK YCTaHBIMBI — ayJapManibl Oenrini Oip XalbIKTBIH YITTHIK €PeKIIeNiKTepiH ecKepe
OTBIPBII, Oaama ce3/ep/ai TaHIai Ikl
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» Kommencanus oxici — 6enrini 6ip MarbiHaHBI Oacka KoMeH Oepy Tociini. MbIcanbl, XKaIloH TUTIHAET1 oTe
chImaiibl ceieMaepai Kazak TUTiHAE caleM/ecy HeMece KapaTia co3/iep apKbUIbl JKETKi3y.
JKamnoH TiMiHIETI ChITIANbI COMIIEM:
HHEEICHE->TEYET . (Osewa ni natte orimasu.)
Tikeneit aymapma:
«Ci3 MaFaH KaMKOPJIBIK JKacall KaThIPChI3.)»
KomnieHcanus aiciMeH Ka3akiia ayaapMma:
«Canemerci3 Oe, cizre yiaken pakmer!» Hemece «Cizre aarbpichbIM/bI OlaipeMin !

Tycinmipy: Xanon Ttinmiage Oyn ¢pasa xyMmbeic 0aOblHOa KMi KONJAHBUIAJBI KOHE opilTecTepre,
CepIKTeCTepre pHU3allbUIBIK OULIIPYIIH ©Te Chilaiibl GopMackl 00NN TaObuiaabl. Kasak TiniHIE 17 OChIHAAN
TIPKEC JKOK, COHJIBIKTaH OHbI MaFbIHACHI OOMBIHINA CAJIEMIECY MEH aJIFBIC ATy apKbUIbI KETKI3EMI3.

KopbIThIH B!

Tin MeH omen — YITTBIK MOJCHHMETTIH MaHbI3Ibl Oemmiekrepi. Onapipl aymapMmajza AYPbIC KETKIi3y —
MOJICHUETAPaJIbIK KaphIM-KAaThIHACTHI HBIFAUTYFa bIKIAJ €Tell. OJIenke 0alIaHbICThl TULIIK OIpIiKTepi ayaapy
KE31H]Ie TEK TUIIIK eMec, MajIeH! (pakTopiapibl 1a ecKkepy KaxkeT. by ayJlapMaHbIH canachlH apTThIPHII, MOTIHHIH
TaOHFH 9pi TYCIHIKTI OONYBIH KAMTaMAachI3 eTelli.

Makanana KapacTBIphUTFaH (PYHKHMOHANABIK 0ajnamMa, KOMIeHcAlMsl 9ici skKoHe MIJeHM CIliKecTiK
YCTaHBIMBI ayJapMalibuIap YIIH aca MaHbI3IBl Kypaingap Oonbin TaObutansl. byn omicrep Oenrinmi Oip Tk
OipiikTepail Oacka XalbIKTBIH COMIICY epeKIIelikTepiHe calikec OeliiMaeyre kemekrecemi. Ce30e-co3 aymapma
Kelie OacTankpl MOTIHHIH MarblHACBHIH OypMaiian, TUITIK KeIepriiep TyFbi3ca, KOFapbljia aTajfaH YCTaHbIMIAp
WITTBIK-MOJICHN COUKECTIKT1 CaKTail OTHIPBII, MOTIH/II aHAFYPJIBIM TYCIHIKTI 9pi TAOWUFH eTyre MyMKIHJIIK Oepe/ti.

Ocebunaiiia, ayaapMma TeK co3JliepAl eMec, coll ce3lepre CIHreH WITTHIK pyX IeH djel HOpMallapbiH Jia
JKETKI3yre OarpITTalybl THIC. Byn aygapma camachlH jkaKcapTyMeH KaTap, XajbIKTap apachiHIarbl MOJICHU
TYCIHICTIKT] HbIFAHUTYFa JIa BIKMAJ €Te/Ii.
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CULINARONYMS AS CULTURALLY MARKED LEXIS: ISSUES OF EQUIVALENCE IN
TRANSLATION FROM KAZAKH INTO ENGLISH

ByabrenoBa lasna TanraroBna
daybultenova@mail.ru
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Hayunsrii pykoBomutens — Anmua6aeBa XKynapz Kyansisena

In the context of globalization and intensive intercultural communication, translation acquires not only a
linguistic but also a significant cultural function. One of the most sensitive types of vocabulary to cultural

3933


mailto:daybultenova@mail.ru

	Актуальные проблемы в химическом образовании для инженерных специальностей и предлагаемые решения
	Ұланова Е.Д.


